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M O N T A G E  (siehe Seite 32 )

�! S I C H E R H E I T S H I N W E I S E

�! Bei der Montage müssen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen 
Handschuhe getragen werden.

�! Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Körperreinigungszwecken eingesetzt 
werden.

�! Große Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlüssen müssen 
ausgeglichen werden.

M O N T A G E H I N W E I S E

 d Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschäden untersucht werden. Nach 
dem Einbau werden keine Transport- oder Obernächenschäden anerkannt.

 d Die Leitungen und die Armatur müssen nach den gültigen Normen montiert, gespült 
und geprüft werden.

 d Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

 d Bei der Montage des Produktes durch qualioziertes Fachpersonal ist darauf zu 
achten, dass die Befestigungsnäche im gesamten Bereich der Befestigung plan ist 
(keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau für eine Monta-
ge des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

 d Beim Bohren auf Strom- und Wasserleitungen achten!

 d Die Ablauneistung muss ausreichend dimensioniert werden.

T E C H N I S C H E  D A T E N

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa
Prüfdruck: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heißwassertemperatur: max. 60°C
Anschlüsse:  G1d2 & G3d4
Durchnussleistung bei 0,3 MPa:  58 l dmin
Thermische Desinfektion: 70°C d 4 min

 d Eigensicher gegen Rücknießen

 d Das Produkt ist ausschließlich für Trinkwasser konzipiert!

S Y M B O L E R K L Ä R U N G

M A S S E  (siehe Seite 37)

S E R V I C E T E I L E  (siehe Seite 37)

M O N T A G E B E I S P I E L E  (siehe Seite 18 )

Die Anordnung der Module den baulichen Gegebenheiten anpassen.

P R Ü F Z E I C H E N  (siehe Seite 37)

Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

Wasseranschluss DN20 
Warmwasser

Wasseranschluss DN20 
Kaltwasser

Mitte Duschwanne

Wasser öfnen d Wasser abstellen

Schutzhandschuhe tragen

Montageabfolge

Abgänge abstopfen 
Der nicht benötigte Abgang muss mit einem Blindstopfen abgedichtet 
werden.

Leitungsgefälle 
Wasserleitungen für Seitenbrausen mit Gefälle verlegen.

Wandverstärkung notwendig 
In diesem Bereich ist eine Wandverstärkung notwendig.

i

1.

%

FR

M O N T A G E  (voir pages 32 )

�! C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É

�! Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par 
écrasement ou coupure.

�! Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer l'hygiène corporelle.

�! Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau chaude et froide.

I N S T R U C T I O N S  P O U R  L E  M O N T A G E

 d Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le 
transport Après le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra 
pas être reconnu.

 d Les conduites et la robinetterie doivent être montés, rincés et contrôlés selon les 
normes en vigueur.

 d Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent être respec-
tées.

 d Lors du montage de ce produit par du personnel qualioé, veiller à ce que la 
surface de oxation soit bien plane dans toute la zone de oxation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), à ce que le mur se prête au montage du 
produit et ne présente aucun point fragile.

 d Lors de travaux de perçage sur des conduites électriques et des conduites d'eau!

 d Le débit du vidage doit être suosamment dimensionné.

I N F O R M A T I O N S  T E C H N I Q U E S

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa
Pression maximum de contrôle: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Raccordement:  G1d2 & G3d4
Débit à 0,3 MPa:  58 l dmin
Désinfection thermique: 70°C d 4 min

 d Avec dispositif anti-retour

 d Le produit est exclusivement conçu pour de l'eau potable!

D E S C R I P T I O N  D U  S Y M B O L E

D I M E N S I O N S  (voir pages 37)

P I È C E S  D É T A C H É E S  (voir pages 37)

E X E M P L E S  D E  M O N T A G E  (voir pages 18 )

Adapter la disposition des modules aux conditions locales

C L A S S I F I C A T I O N  A C O U S T I Q U E  E T  D É B I T 
(voir pages 37)

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

Raccord d'eau DN20 
Eau chaude

Raccord d'eau DN20 
Eau froide

Centre cuvette de douche

Ouvrir ĺ eau. d Couper ĺ arrivée d éau

Protection obligatoire des mains

Ordre du montage

Obturer les sorties 
La sortie non utilisée doit être condamnée avec un bouchon laiton.

Dénivellation des conduites 
La tuyauterie des douchettes latérales à installer avec une pente.

Renforcement de la paroi nécessaire 
Le mur n'a pas besoin d'être renforcé à cet endroit
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A S S E M B L Y  (see page 32 )

�! S A F E T Y  N O T E S

�! Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

�! The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

�! The hot and cold supplies must be of equal pressures.

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

 d Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been 
installed, no transport or surface damage will be honoured.

 d The pipes and the oxture must be installed, nushed and tested as per the applicable 
standards.

 d The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

 d During installation of the product by qualioed trained personnel, make sure that the 
entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile ofset), that 
the onish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

 d Observe all current and water lines when drilling!

 d The performance of the waste must be of suocient size.

T E C H N I C A L  D A T A

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Connections:  G1d2 & G3d4
Rate of now by 0,3 MPa:  58 l dmin
Thermal disinfection: 70°C d 4 min

 d Safety against backnow

 d The product is exclusively designed for drinking water!

S Y M B O L  D E S C R I P T I O N

D I M E N S I O N S  (see page 37)

S P A R E  P A R T S  (see page 37)

I N S T A L L A T I O N  E X A M P L E  (see page 18 )

Adjust the module arrangement to the local conditions

T E S T  C E R T I F I C A T E  (see page 37)

Do not use silicone containing acetic acid!

Water connection DN20 
Warm water

Water connection DN20 
Cold water

Center shower tub

Turn on water d turn of water

Safety gloves must be worn

Installation sequence

Plug outlets 
Plug the unused outlet.

Pipe decline 
Install water pipes for body showers with a gradient.

Area for required wall reinforcement 
The wall must be reinforced in this area.
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M O N T A G G I O  (vedi pagg. 32 )

�! I N D I C A Z I O N I  S U L L A  S I C U R E Z Z A

�! Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna 
indossare guanti protettivi.

�! Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene 
del corpo.

�! Attenzione! Compensare le diferenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua 
fredda e dell'acqua calda.

I S T R U Z I O N I  P E R  I L  M O N T A G G I O

 d Prima del montaggio è necessario controllare che non ci siano stati danni durante 
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali 
danni di trasporto o delle superoci.

 d Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

 d Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

 d Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualiocato bisogna fare 
attenzione, che la superocie di ossaggio, in tutto il campo di ossaggio, sia piana 
(nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della pa-
rete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto debole.

 d Nel praticare i fori attenzione a non danneggiare linee elettriche ed idriche!

 d Lo scarico deve essere suocientemente dimensionato.

D A T I  T E C N I C I

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Raccordi:  G1d2 & G3d4
Potenza di erogazione a 0,3 MPa:  58 l dmin
Disinfezione termica: 70°C d 4 min

 d Sicurezza antirinusso

 d Il prodotto è concepito esclusivamente per acqua potabile!

D E S C R I Z I O N E  S I M B O L O

I N G O M B R I  (vedi pagg. 37)

P A R T I  D I  R I C A M B I O  (vedi pagg. 37)

E S E M P I O  D I  I N S T A L L A Z I O N E  (vedi pagg. 18 )

Adattare la disposizione dei moduli alle circostanze architettoniche.

S E G N O  D I  V E R I F I C A  (vedi pagg. 37)

Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

Allacciamento acqua DN20 
Acqua calda

Allacciamento acqua DN20 
Acqua fredda

Centro piatto doccia

Aprire l9 acqua d Chiudere l9 acqua

Indossare guanti di protezione

Sequenza di montaggio

Tappare le uscite 
Chiudere con un tappo l'uscita non utilizzata.

Pendenza tubi 
Posizionare i tubi alle doccette laterali con una leggera pendenza.

Campo rinforzo necessario della parete 
In questa zona è necessario un rinforzo della parete.

i

1.

%



0 4ES

M O N T A J E  (ver página 32 )

�! I N D I C A C I O N E S  D E  S E G U R I D A D

�! Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento 
o corte.

�! El producto solo debe ser utilizado para ones de baño, higiene y limpieza corpo-
ral.

�! Grandes diferencias de presión en servicio entre agua fría y agua caliente deben 
equilibrarse.

I N D I C A C I O N E S  P A R A  E L  M O N T A J E

 d Antes del montaje se debe examinarse el producto contra daños de transporte. 
Después de la instalación no se reconoce ningún daño de transporte o de super-
ocie.

 d Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse y comprobarse según las 
normas vigentes.

 d Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalación vigentes en el país 
respectivo.

 d Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe ase-
gurar de que la superocie de sujeción en todo el área de la ojación sea plana (sin 
fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada para 
el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

 d ¡Prestar especial atención al taladrar cerca de conductos eléctricos o de agua!

 d La tubería de desagüe ha de tener una dimensión suociente.

D A T O S  T É C N I C O S

Presión en servicio: max. 1 MPa
Presión recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa
Presión de prueba: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos:  G1d2 & G3d4
Caudal a 0,3 MPa:  58 l dmin
Desinfección térmica: 70°C d 4 min

 d Seguro contra el retorno

 d El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

D E S C R I P C I Ó N  D E  S Í M B O L O S

D I M E N S I O N E S  (ver página 37)

R E P U E S T O S  (ver página 37)

E J E M P L O S  D E  M O N T A J E  (ver página 18 )

Adaptar la disposición de los módulos a las condiciones constructivas.

M A R C A  D E  V E R I F I C A C I Ó N  (ver página 37)

No utilizar silicona que contiene ácido acético!

Conexión de agua DN20 
Agua caliente

Conexión de agua DN20 
Agua fría

Centro la plato de ducha

Abrir el agua d Cerrar el agua

Proteccíon obligatoria de la vista

Secuencia de montaje

Llenar salidas 
La salida que no se utiliza debe ser tapada.

Pendiente de la conducción 
Tubería hacía las duchas laterales con pendiente.

Área refuerzo necesario de la pared 
En este sector es necesario un refuerzo del muro.
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M O N T A G E  (zie blz. 32 )

�! V E I L I G H E I D S I N S T R U C T I E S

�! Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen 
worden gedragen.

�! Het product mag alleen voor het wassen, hygiënische doeleinden en voor de 
lichaamreiniging worden gebruikt.

�! Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te 
worden.

M O N T A G E - I N S T R U C T I E S

 d Vóór de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na 
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

 d De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

 d De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd 
worden.

 d Bij de montage van het product door gekwalioceerd vakpersoneel moet erop gelet 
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is 
(geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor 
de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

 d Bij het boren in stroom- en waterleidingen

 d De afvoercapaciteit moet voldoende gedimensioneerd worden.

T E C H N I S C H E  G E G E V E N S

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitingen:  G1d2 & G3d4
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa:  58 l dmin
Thermische desinfectie: 70°C d 4 min

 d Beveiligd tegen terugstromen

 d Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

S Y M B O O L B E S C H R I J V I N G

M A T E N  (zie blz. 37)

S E R V I C E  O N D E R D E L E N  (zie blz. 37)

M O N T A G E V O O R B E E L D E N  (zie blz. 18 )

De rangschikking van de modules moet aan de bouwtechnische omstandig-
heden worden aangepast

K E U R M E R K  (zie blz. 37)

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Wateraansluiting DN20 
Warm water

Wateraansluiting DN20 
Koud water

Midden Douchebak

Hoofdkraan openen d Water afsluiten

Veiligheidshandschoenen verplicht

Montagevolgorde

Aftappunt afsluiten 
De niet benodigde uitgang moet met een blindstop worden afgedicht.

Leidingsanoop 
Waterleidingen voor zijdouches anopend plaatsen.

Wandversterking noodzakelijk voor montage 
In dit bereik is een wandversterking noodzakelijk.
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M O N T E R I N G  (se s. 32 )

�! S I K K E R H E D S A N V I S N I N G E R

�! Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgå kvæstelser og snitsår.

�! Produktet må kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengøringsformål.

�! Større trykforskelle mellem koldt og varmt vand bør udjævnes.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G E R

 d Før monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen 
godkendes transportskader eller skader på overnaden ikke længere.

 d Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gæl-
dende standarder.

 d Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte land, skal overholdes.

 d Ved montering af produktet igennem kvaliocerede fagfolk skal der holdes øje med, 
at fastgørelsesovernaden er plan i alle områder hvor produktet monteres (ingen 
fremragende fuger eller niseforskydninger), at væggene er velegnet til monteringen 
af produktet og ikke har svare områder.

 d Pas på strøm- og vandledninger ved boring!

 d Anøbet skal være i en tilstrækkelig størrelse.

T E K N I S K E  D A T A

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa
Prøvetryk: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutninger:  G1d2 & G3d4
Gennemstrømningsydelse ved 0,3 MPa:  58 l dmin
Termisk desinfektion: 70°C d 4 min

 d Med indbygget kontraventil

 d Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

M Å L E N E  (se s. 37)

R E S E R V E D E L E  (se s. 37)

M O N T E R I N G S E K S E M P L E R  (se s. 18 )

Tilpasse modulernes arrangement til bygningssituationen.

G O D K E N D E L S E  (se s. 37)

Der må ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Vandtilslutning DN20 
Varmt vand

Vandtilslutning DN20 
Kold vand

Midt brusekar

Tænd for vandet d Luk for vandet

Beskyttelseshandsker påbudt

Monteringsrækkefølge

Proppe anøb 
Afgangen, der ikke benyttes, skal afproppes.

Ledningsfald 
Vandledningerne til sidebruserne med fald.

Område nødvendigvægforstærkning 
I dette område er en forstærkning af væggen nødvendigt.
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M O N T A G E M  (ver página 32 )

�! A V I S O S  D E  S E G U R A N Ç A

�! Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecção, de modo a evitar 
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

�! O produto só pode ser utilizado para ons de higiene pessoal.

�! Grandes diferenças entre as pressões das águas quente e fria devem ser compen-
sadas.

A V I S O S  D E  M O N T A G E M

 d Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Após a montagem não são aceites quaisquer danos de transporte ou de 
superfície.

 d As tubagens e a torneira têm que ser montadas, enxaguadas e veriocadas de 
acordo com as normas em vigor.

 d A prescrições de instalação válidas nos respetivos países devem ser respeitadas.

 d Durante a montagem efectuada por técnicos qualiocados deve ter-se em atenção 
que a superfície de oxação seja plana em toda a sua extensão (sem juntas ou 
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem 
do produto e que não apresente pontos fracos.

 d Ter atenção a instalações eléctricas e de água durante os trabalhos de perfura-
ção!

 d A capacidade de escoamento deve ser devidamente dimensionada.

D A D O S  T É C N I C O S

Pressão de funcionamento: max. 1 MPa
Pressão de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa
Pressão testada: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da água quente: max. 60°C
Ligações:  G1d2 & G3d4
Caudal o 0,3 MPa:  58 l dmin
Desinfecção térmica: 70°C d 4 min

 d Função anti-retorno e anti-vácuo

 d Este produto foi única e exclusivamente concebido para água potável!

D E S C R I Ç Ã O  D O  S Í M B O L O

M E D I D A S  (ver página 37)

P E Ç A S  D E  S U B S T I T U I Ç Ã O  (ver página 37)

E X E M P L O S  D E  M O N T A G E M  (ver página 18 )

Adaptar a disposição dos módulos às características locais.

M A R C A  D E  C O N T R O L O  (ver página 37)

Não utilizar silicone que contenha ácido acético!

Ligação da água DN20 
Água quente

Ligação da água DN20 
Água fria

Meio da base de duche

Abrir a água d Cortar a água

Protecção obrigatória das mãos

Sequência de montagem

Tapar saídas 
Tamponar a saída não utilizada.

Inclinação da tubagem 
Instalar os tubos para os chuveiros laterais com ligeira inclinação.

Área reforçada necessária da parede 
Nesta zona é necessário um reforço na parede.
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M O N T A {  (patrz strona 32 )

�!W S K A Z Ó W K I  B E Z P I E C Z E C S T W A

�! Aby unikn�� zranieE na skutek zgniecenia lub przeci�cia, podczas monta}u nale-
}y nosi� r�kawice ochronne.

�! Produkt mo}e by� u}ywany tylko do k�pieli, higieny i czyszczenia ciaCa.

�! Znaczne ró}nice ci[nieE na dopCywach ciepCej i zimnej wody musz� zosta� 
wyrównane.

W S K A Z Ó W K I  M O N T A { O W E

 d Przed monta}em nale}y skontrolowa� produkt pod k�tem szkód transportowych. 
Po monta}u nie wida� }adnych szkód transportowych ani szkód na powierzchni.

 d Przewody i armatura musz� by� montowane, pCukane i kontrolowane wedCug 
obowi�zuj�cych norm.

 d Nale}y przestrzega� wytycznych instalacyjnych obowi�zuj�cych w danym kraju.

 d Monta} produktu musi by� wykonany przez wykwaliokowanego fachowca. 
Powierzchnia w miejscu monta}u musi by� równa (bez uskoków wzgl. wzajemnie 
przesuni�tych pCytek). [ciana w miejscu monta}u musi by� stabilna. DoCo}one w 
komplecie [ruby i koCki rozporowe s� przeznaczone do betonu.

 d Podczas wiercenia uwa}a� na instalacje elektryczne i wodne!

 d OdpCyw musi mie� wystarczaj�c� wydajno[�.

D A N E  T E C H N I C Z N E

Ci[nienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci[nienie robocze: 0,1 - 0,5 MPa
Ci[nienie próbne: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gor�cej: maks. 60°C
PrzyC�cza:  G1d2 & G3d4
Wydajno[� przepCywu przy 0,3 MPa:  58 l dmin
Dezynfekcja termiczna: 70°C d 4 min

 d Zabezpieczony przed przepCywem zwrotnym

 d Produkt przeznaczony wyC�cznie do wody pitnej!

O P I S  S Y M B O L U

W Y M I A R Y  (patrz strona 37)

C Z � [ C I  S E R W I S O W E  (patrz strona 37)

P R Z Y K A A D Y  M O N T A { O W E  (patrz strona 18 )

Dopasowa� rozmieszczenie moduCów do warunków budowy.

Z N A K  J A K O [ C I  (patrz strona 37)

Nie stosowa� silikonów zawieraj�cych kwas octowy!

PodC�czenie wody DN20 
CiepCa woda

PodC�czenie wody DN20 
Zimna woda

[rodek brodzika

Otworzy� wod� d Zakr�ci� wod�

Nosi� r�kawice ochronne

Przebieg monta}u

Odblokowanie odprowadzeE 
Niewykorzystany wylot nale}y zakorkowa� doCo}onym w dostawie korkiem.

Spadek przewodów 
Przewody doprowadzaj�ce do pryszniców bocznych poCo}y� z nachyle-
niem.

Niezb�dne wzmocnienie [cian 
W tym obszarze konieczne jest wzmocnienie [ciany.
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M O N T Á }  (viz strana 32 )

�! B E Z P E 
 N O S T N Í  P O K Y N Y

�! Pro zabrán�ní Yezným zran�ním a pohmo�d�ninám je nutné pYi montá�i nosit 
rukavice.

�! Produkt smí být pou�íván pouze ke koupání a za ú
elem t�lesné hygieny.

�! Je nutné vyrovnat velké rozdíly tlaku mezi pYípoji studené a teplé vody.

P O K Y N Y  K  M O N T Á } I

 d PYed montá�í je tYeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pYi transportu poakozen. Po 
zabudování nebudou uznány �ádné akody zposobené transportem nebo poakoze-
ní povrchu.

 d Vedení a armatura musí být namontovány, propláchnuty a otestovány podle 
platných norem.

 d Je tYeba dodr�ovat montá�ní pravidla platné v dané zemi.

 d PYi montá�i produktu kvaliokovanou osobou je tYeba dbát na to, aby byla upevIo-
vací plocha v celé oblasti upevn�ní rovná (�ádné vy
nívající spáry nebo zapuat�ní 
obklado), aby struktura st�ny byla vhodná pro montá� produktu a nem�la �ádná 
slabá místa.

 d PYi vrtání dejte pozor na elektrická vedení a vodovodní potrubí!

 d Propustnost odpadu musí být dostate
n� dimenzována.

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Provozní tlak: max. 1 MPa
Doporu
ený provozní tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Zkuaební tlak: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
PYípoje:  G1d2 & G3d4
Protokové mno�ství pYi 0,3 MPa:  58 l dmin
Tepelná desinfekce: 70°C d 4 min

 d Vlastní jiat�ní proti zp�tnému nasátí.

 d Výrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pYímý kontakt s pitnou vodou.

P O P I S  S Y M B O L o

R O Z M Ì R Y  (viz strana 37)

S E R V I S N Í  D Í L Y  (viz strana 37)

P Y Í K L A D Y  M O N T Á } E  (viz strana 18 )

UspoYádání modulo pYizposobte stavebním podmínkám.

Z K U a E B N Í  Z N A 
 K A  (viz strana 37)

Nepou�ívat silikon s obsahem kyseliny octové!

PYipojení vody DN20 
Teplá voda

PYipojení vody DN20 
Studená voda

StYed sprchové vany

Vodu zapojit d Vodu odpojit

Noste ochranné rukavice

Postup montá�e

Ut�snit odpady 
Nepou�itý vývod musí být ut�sn�n zaslepovací zátkou.

Spád potrubí 
Vodovodní potrubí pro bo
ní sprchy nainstalovat se spádem.

nutné vyztu�ení st�ny 
V této oblasti je potYebné zesílení st�ny.
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M O N T Á }  (vi� strana 32 )

�! B E Z P E 
 N O S T N É  P O K Y N Y

�! Pri montá�i musíte nosie rukavice, aby ste prediali pomlia�deninám a rezným 
poraneniam.

�! Produkt sa smie pou�ívae len na kúpanie a telesnú hygienu.

�! Ve?ké rozdiely v tlaku medzi prípojkami studenej a teplej vody musia bye vyrovna-
né.

P O K Y N Y  P R E  M O N T Á }

 d Pred montá�ou musíte produkt skontrolovae, 
i nebol po
as transportu poakode-
ný. Po zabudovaní nebudú uznané �iadne akody spôsobené transportom alebo 
poakodenia povrchu.

 d Potrubia a vybavenie musia bye namontované, prepláchnuté a vybavené v platnom 
normami.

 d Je potrebné dodr�iavae smernice o inatalácii, ktoré sú práve teraz platné v kraji-
nách.

 d Pri montá�i produktu kvaliokovanou osobou treba dávae pozor na to, aby bola 
upevIovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovná (�iadne vy
nievajúce me-
dzery alebo zapustenia obkladov), aby atruktúra steny bola vhodná pre montá� 
produktu a nemá �iadne slabé miesta.

 d Pri vUtaní dajte pozor na elektrické vedenia a vodovodné potrubia!

 d Priepustnose odpadu musí bye dostato
ne dimenzovaná.

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Prevádzkový tlak: max. 1 MPa
Doporu
ený prevádzkový tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Skúaobný tlak: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Prípoje:  G1d2 & G3d4
Prietokové mno�stvo pri 0,3 MPa:  58 l dmin
Termická dezinfekcia: 70°C d 4 min

 d Vlastná poistka proti spätnému nasatiu.

 d Výrobok je koncipovaný výhradne pre pitnú vodu!

P O P I S  S Y M B O L O V

R O Z M E R Y  (vi� strana 37)

S E R V I S N É  D I E L Y  (vi� strana 37)

P R Í K L A D Y  M O N T Á } E  (vi� strana 18 )

Usporiadanie modulov prispôsobte stavebným podmienkam.

O S V E D 
 E N I E  O  S K Ú a K E  (vi� strana 37)

Nepou�ívae silikón s obsahom kyseliny octovej!

Pripojenie vody DN20 
Teplá voda

Pripojenie vody DN20 
Studená voda

Stred sprchovej vane

Zapojie vodu d Odpojie vodu

Noste ochranné rukavice

Postup montá�e

Utesnie odvody 
Nepou�itý vývod musí bye zaslepený zátkou.

Sklon vedenia 
Vodovodné potrubie pre bo
né sprchy vyspádovae.

Potrebné zosilnenie steny 
V tejto oblasti je potrebné zosilnenie steny.
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ÛÍ	(ÓÉ�ý/32)

�!Ûyâÿ
�!ÍÝ÷~ÿ]gÛÜWr×o,/ßûvNk_.

�!qïÕûQ»_~�},/{�Üm¯O}.

�!÷ý|ûõÏ�öÛÛÿßûÎï�é.

ÛÍó{
 d ÛÍ_ßûèĪïÕov×rß��û./ÛÍ^^O¯ÿß��ûvè÷�o.

 d ûÓÜ�ýßûyo�}Ō×ßÌÛÍ,/ó�ÜèĪ.

 d ÿõÛ_wÿÿóÌöÛÍÍÛ.

 d uoÍ|ö_^þ\ßÌïÕÛÍ÷ÿìo:/�boòþ{ßo,/òþè÷ov�u/(åûûöç�v÷~),/Ù_ÿÉov�\ïÕÛÍ^o~·ûÿ_�ù.

 d ¿_÷ÿìouÿÜ|û!

 d ß|ûögýßûwoU¿ö~û.

âoÓu
ý_Û�:/ g�/1/MPaëÓý_Û�:/ 0,1/-/0,5/MPaoßÛ�:/ 1,6/MPa/ (1/MPa/=/10/bar/=/147/PSI)ý|oþ:/ g�/60°Cßçûÿ:// G1d2/&/G3d4mß/�0,3/MPa:// 58/WdV�ýÛíû:/ 70°C/d/4/V�
 d ëú¶kÞm
 d ïïÕ_~ÿ}|¿«!

�÷ÿn
�_	(ÓÉ�ý/37)

_}öþ	(ÓÉ�ý/37)

ÛÍ{o	(ÓÉ�ý/18)

kwÉ°öß×åõ_�kW.

è�o»	(ÓÉ�ý/37)

ÿÿ�}�o_ùö}ö!

|ßç/DN20/ý|
|ßç/DN20/÷|
oßï}ö
��|/d/sý|m
Ývßæk_
ÍÝúß
}^oï/óuO�}öóÿ.

ûÓïþ/ÛÍ|û,/}Î~oïþöï}~.

ÙÙß�ò�ö{ß/ï{ß��Nnòþ¿Ù.
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� � � & � �  (E<. EFD. 32 )

�! ' � � � � � � /  � �  & � % � � � �  � � � � � � % � � % & �

�! �> 6D5<O <>=F464 E?54G5F =445FL ?5DG4F>< 6> <75564=<5 ?D<M5<?5=<O < 
?>D57>6.

�! �745?<5 D47D5L45FEO <E?>?L7>64FL F>?L>> 6 7<7<5=<G5E><E F5?OE: 4?O ?D<=OF<O 
64==O < ?<G=>= 7<7<5=O.

�! 4>==>7> >?4?4. �5D54 GEF4=>6>>= E<5E<F5?O =5>5E>4<<> D57G?<D>6>G=O<< 
>D4=4<< 6OD>6=OFL 46?5=<5 E>?>4=>= < 7>DOG5= 6>4O ?D< ?><>M< 65=F<?5= 
D57G?<DGNM<E ?>44GG 6>4O 6 >64DF<DG.

' � � � � � � /  � �  � � � & � � '

 d �5D54 <>=F46>< E?54G5F ?D>65D<FL <745?<5 =4 ?D54<5F ?>6D5645=<= ?D< 
?5D56>7>5. �>E?5 <>=F464 ?D5F5=7<< > 6>7<5M5=<<  GM5D54 74 ?>6D5645=<O 
?D< ?5D56>7>5 <?< ?>6D5645=<O ?>65DE=>EF5= =5 ?D<=<<4NFEO.

 d &DG5O < 4D<4FGD4 4>?6=O 5OFL GEF4=>6?5=O, ?D><OFO < ?D>65D5=O 6 E>>F-
65FEF6<< E 45=EF6GNM<<< =>D<4<<.

 d �5>5E>4<<> E>5?N44FL FD55>64=<O ?> <>=F46G, 45=EF6GNM<5 6 E>>F65FEF6G-
NM<E EFD4=4E.

 d �> 6D5<O <>=F464 <745?<O >64?<D<F<D>64==O< ?5DE>=4?>< ?>65DE=>EFL 
>D5??5=<O 4>?6=4 5OFL D>6=>= ?> 6E5= >5?4EF< >D5??5=<O (=5 4>?GE>4=F5 6O-
EFG?4NM<E EFO>>6 <?< ?5D5>>E4 >5?<F>6>G=>= ??<F><); 4?O <>=F464 <745?<O 
E?54G5F <E?>?L7>64FL ?>4E>4OMGN EF5=G 4>EF4F>G=>= ?D>G=>EF<.

 d �D< E65D?5=<< >5D4F<FL 6=<<4=<5 =4 ?D>?>65==O5 FDG5O <?< M?5>FD<G5E><= 
>455?L!

 d %?<6 4>?65= <<5FL 4>EF4F>G=GN ?D><76>4<F5?L=>EFL.

& � % � � ' � % � � �  � � � � / �

$45>G55 446?5=<5: =5 5>?55. 1 ��4
$5>><5=4G5<>5 D45>G55 446?5=<5: 0,1 - 0,5 ��4
�46?5=<<: 1,6 ��4
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI)
&5<?5D4FGD4 7>DOG5= 6>4O: =5 5>?55. 60°C
�>4>?NG5=<5:  G1d2 & G3d4
$4EE>4 ?D< 0,3 ��4:  58 ? d<<=
&5D<<G5E>4O 457<=D5>F<O: 70°C d 4 <<=

 d G>><??5>F>64= >?4?4=>< >5D4F=>7> F>>4 6>4O

 d �745?<5 ?D54=47=4G5=> <E>?NG<F5?L=> 4?O ?<FL56>= 6>4O!

� � � % � � � �  % � � � � � � �

$ � � � � $ /  (E<. EFD. 37)

� � � � � � � &  (E<. EFD. 37)

� � $ � � � & /  ' % & � � � � � �  (E<. EFD. 18 )

�>4>7=4FL D4E?>?>65=<5 <>4G?5= 6 E>>F65FEF6<< E >>=EFDG>F<6=O<< 
?4D4<5FD4<<.

� � � �  & � % � � ' � % � � � �  � � � & $ � � /  (E<. EFD. 37)

�5 ?D<<5=O=F5 E<?<>>=, E>45D64M<= G>EGE=GN ><E?>FG.

�>4>?NG5=<5 6>4O DN20 
&5??4O 6>44

�>4>?NG5=<5 6>4O DN20 
%>?>4=4O 6>44

%5D54<=4 4GL56>= 64==O

>F>D>=F5 6>4G d �4>D>=F5 6>4G

�>E<F5 74M<F=O5 ?5DG4F><

�>DO4>> <>=F464

�47?GL<FL >FE>4OM<5 ?<=<< 
�5=G6=O= 6OE>4 =5>5E>4<<> G??>F=<FL E ?><>MLN 747?GL><.

�4?>D ?D>6>44 
�>4>?D>6>4O 4?O 5>>>6OE 4GL5= ?D>>?44O64=F5 ?>4 =4>?>=>< .

�5>5E>4<<> GE<?5=<5 EF5=O 
� MF>= >5?4EF< FD55G5FEO G>D5??5=<5 EF5=O.
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A S E N N U S  (katso sivu 32 )

�! T U R V A L L I S U U S O H J E E T

�! Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja viiltojen aiheuttamien tapatur-
mien estämiseksi.

�! Tuotetta saa käyttää ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

�! Suuret paine-erot kylmä- ja kuumavesiliitäntöjen välillä on tasattava.

A S E N N U S O H J E E T

 d Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen 
jälkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyväksytä.

 d Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien 
standardien mukaisesti.

 d Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä asennusohjeita.

 d Pätevän ammattihenkilöstön asentaessa tuotetta on otettava huomioon, että 
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai 
laattojen yhtymäkohtia), seinän rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eikä siinä 
ole heikkoja kohtia.

 d Varo porattaessa sähkö- ja vesijohtoja!

 d Poisvirtausteho on mitoitettava riittävän suureksi.

T E K N I S E T  T I E D O T

Käyttöpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu käyttöpaine: 0,1 - 0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lämpötila: maks. 60°C
Liittimet:  G1d2 & G3d4
Läpivirtausmäärä 0,3 MPa paineella:  58 l dmin
Lämpödesinfektio: 70°C d 4 min

 d Estää itsestään paluuvirtauksen

 d Tuote on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan juomaveden kanssa!

M E R K I N  K U V A U S

M I T A T  (katso sivu 37)

V A R A O S A T  (katso sivu 37)

A S E N N U S E S I M E R K K E J Ä  (katso sivu 18 )

Moduulien järjestys sovitetaan rakenteellisten vaatimusten mukaan.

K O E S T U S M E R K K I  (katso sivu 37)

Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

Vesiliitäntä DN20 
Lämmin vesi

Vesiliitäntä DN20 
Kylmä vesi

Suihkualtaan keskusta

Avaa vedensyöttö d Sulje vedentulo

Käytä suojakäsineitä

Asennusjärjestys

Poistokohdat tukitaan 
Käyttömätön lähtöliitin on suljettava sulkutulpalla.

Putkien kaltevuus 
Vie sivusuihkujen syöttöputket alaspäin laskevasti.

Seinän vahvistus on tarpeen 
Tässä kohdassa seinää on vahvistettava

i

1.

%



0 9SV

M O N T E R I N G  (se sidan 32 )

�! S Ä K E R H E T S A N V I S N I N G A R

�! Handskar ska bäras under monteringsarbetet så att man kan undvika kläm- och 
skärskador.

�! Produkten får bara användas till kroppshygien med bad och dusch.

�! Stora tryckskillnader mellan anslutningarna för varmt och kallt vatten måste utjäm-
nas.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G A R

 d Det måste undersökas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter 
monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

 d Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt 
de gällande normerna.

 d De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska följas.

 d När kvaliocerad fackpersonal monterar produkten är det viktigt att fästytan är plan 
över hela fastsättningsområdet (inga fogar som sticker ut eller kakelförskjutning) 
och att väggstrukturen är lämplig för en montering av produkten och inte har några 
svaga punkter.

 d Tänk på elledningar och vattenrör vid borrning!

 d Tömningskapaciteten måste vara tillräcklig.

T E K N I S K A  D A T A

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningar:  G1d2 & G3d4
Flödeskapacitet vid 0,3 MPa:  58 l dmin
Termisk desinfektion: 70°C d 4 min

 d Självspärr mot åternöde

 d Produkten är enbart avsedd för dricksvatten!

S Y M B O L F Ö R K L A R I N G

M Å T T E N  (se sidan 37)

R E S E R V D E L A R  (se sidan 37)

M O N T E R I N G S E X E M P E L  (se sidan 18 )

Anpassa modulernas placering till de förutsättningar som gäller på platsen.

T E S T S I G I L L  (se sidan 37)

Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!

Vattenanslutning DN20 
Varmvatten

Vattenanslutning DN20 
Kallvatten

Mitten av duschkaret

Slå på vatten d Stäng av vattnet

Bär skyddshandskar

Monteringsföljd

Plugga igen avlopp 
Det utlopp som inte behövs måste tätas med en blindstopp.

Ledningsfall 
Drag vattenledningar till sidoduschar med fall.

Väggförstärkning nödvändig 
aioje zonoje bktinas sienos sutvirtinimas

i
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M O N T A V I M A S  (�r. psl. 32 )

�! S A U G U M O  T E C H N I K O S  N U R O D Y M A I

�! Apsaugai nuo u�spaudimo ir /sipjovimo montavimo metu mkv�kite piratines.

�! Gaminys turi bkti naudojamas tik maudymuisi, kkno higienai ir avarai palaikyti.

�! Turi bkti ialyginti aalto ir karato sl�gio nelygumai.

M O N T A V I M O  I N S T R U K C I J A

 d Priea montuojant bktina patikrinti, ar gaminys nebuvo pa�eistas transportavimo 
metu. Sumontavus pretenzijos d�l transportavimo ir paviraiaus pa�eidims nepriima-
mos.

 d Vamzd�iai ir sujungimai turi bkti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-

ias normas.

 d Laikykit�s atitinkamoje aalyje galiojan
is direktyvs d�l /rengimo.

 d Atlikdami montavimo darbus, kvaliokuoti darbuotojai turi atkreipti d�mes/, kad 
pritvirtinimo plokatuma bkts lygi (be iasikiausis siklis ar perkreipts plytelis), siens 
konstrukcija tikts gaminiui montuoti ir netur�ts jokis trkkums.

 d Gr��iant atkreipkite d�mes/ / esamas elektros ir vandens linijas

 d Vandens nub�gimas privalo bkti pakankamas.

T E C H N I N I A I  D U O M E N Y S

Darbinis sl�gis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas sl�gis: 0,1 - 0,5 MPa
Bandomasis sl�gis: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bars = 147 PSI)
Karato vandens temperatkra: ne daugiau kaip 60°C
Prijungimas:  G1d2 & G3d4
Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa sl�giui:  58 l dmin
Terminis dezinfekavimas: 70°C d 4 min

 d Su atbuliniu vo�tuvu

 d Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

S I M B O L I O  A P R A a Y M A S

I a M A T A V I M A I  (�r. psl. 37)

A T S A R G I N � S  D A L Y S  (�r. psl. 37)

M O N T A V I M O  P A V Y Z D } I A I  (�r. psl. 18 )

Modulis iad�stymas pritaikomas prie esams techninis s�lygs.

B A N D Y M O  P A } Y M A  (�r. psl. 37)

Nenaudokite silikono, kurio sud�tyje yra acto rkgaties!

Vandens prijungimas DN20 
ailtas vanduo

Vandens prijungimas DN20 
aaltas vanduo

Duao pad�klo centras

/junkite vandens tiekim� d Iajungti vandens tiekim�

Mkv�kite apsaugines piratines

Montavimo eiga

U�kimaimas atliekomis 
Nenaudojam� ia�jim� u�aklinti.

Sl�gis vamzdyne 
Privesti vamzd�ius aoniniams purkatukams.

Bktinas sienos sutvirtinimas 
aioje zonoje bktinas sienos sutvirtinimas
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S A S T A V L J A N J E  (pogledaj stranicu 32 )

�! S I G U R N O S N E  U P U T E

�! Prilikom monta�e se radi sprje
avanja prignje
enja i posjekotina moraju nositi 
rukavice.

�! Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje, tuairanje i osobnu higijenu.

�! Velika razlika u pritisku izme�u vru�e i hladne vode mora biti izbalansirana.

U P U T E  Z A  M O N T A } U

 d Prije monta�e mora se provjeriti je li proizvod oate�en prilikom transporta. Nakon 
ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i tran-
sportna oate�enja.

 d Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema va�e�im normama.

 d Obvezno se moraju uva�iti propisi o instalacijama koji vrijede u doti
noj zemlji.

 d Kada proizvod montira kvaliocirano stru
no osoblje treba paziti da 
itava povraina 
na koju se u
vra�uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plo
ica), da je 
zidna konstrukcija primjerena monta�i proizvoda te da nema slabih mjesta.

 d Prilikom buaenja treba paziti na strujne vodove i vodovodne cijevi!

 d Potreban je optimalan protok vode

T E H N I 
 K I  P O D A T C I

Najve�i dopuateni tlak: tlak 1 MPa
Preporu
eni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vru�e vode: tlak 60°C
Spojevi:  G1d2 & G3d4
Protok vode uz tlak od 0,3 MPa:  58 l dmin
Termi
ka dezinfekcija: 70°C d 4 min

 d Funkcije samo-
ia�enja

 d Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pitku vodu!

O P I S  S I M B O L A

M J E R E  (pogledaj stranicu 37)

R E Z E R V N I  D J E L O V I  (pogledaj stranicu 37)

P R I M J E R I  I N S T A L A C I J A  (pogledaj stranicu 18 )

Raspored modula prilagodite uvjetima koji vladaju na mjestu postavljanja.

O Z N A K A  T E S T I R A N J A  (pogledaj stranicu 37)

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i octenu kiselinu!

priklju
ak na dovod vode DN20 
Topla voda

priklju
ak na dovod vode DN20 
Hladna voda

Sredina tua-kada

Otvorite dotok vode d Zatvorite vodu

Nosite zaatitne rukavice

Redoslijed monta�nih radova

Od
epljivanje odvoda 
Potrebno je ostaviti zatvoren izlaz koji se ne koristi

Nagib cijevi 
Polo�ite vodovodne cijevi za bo
ni tua s nagibom

neophodno oja
anje zida 
U ovom je podru
ju potrebno oja
anje zida.
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M O N T A R E  (vezi pag. 32 )

�! I N S T R U C c I U N I  D E  S I G U R A N c �

�! La montare utilizaci m�nu_i pentru evitarea contuziunilor _i t�ierii mâinilor.

�! Produsul poate o utilizat doar pentru sp�larea, mencinerea igienei _i cur�carea 
corpului.

�! Diferencele de presiune mari între alimentarea cu ap� rece _i ap� cald� trebuie 
echilibrate.

I N S T R U C c I U N I  D E  M O N T A R E

 d Înainte de instalare veriocaci, dac� produsul prezint� deterior�ri de transport. Dup� 
instalare garancia nu acoper� deterior�rile de transport _i cele de suprafac�.

 d Conductele _i bateriile trebuie montate, sp�late _i veriocate conform normelor în 
vigoare.

 d Respectaci reglement�rile referitoare la instalare valabile în cara respectiv�.

 d La montarea produsului de c�tre un personal caliocat se va avea grij� ca suprafaca 
de oxare s� oe plan� pe toat� aria de oxare (f�r� proeminence ale rosturilor sau 
îmbin�ri între pl�cile de faianc�) _i ca structura peretelui s� oe corespunz�toare 
pentru oxarea produsului, s� nu prezinte locuri cu rezistenc� redus�.

 d La efectuarea lucr�rilor de g�urire oci atenci la conductele de ap� _i cablurile 
electrice!

 d Debitul de golire trebuie sa oe suocient de mare.

D A T E  T E H N I C E

Presiune de funccionare: max. 1 MPa
Presiune de funccionare recomandat�: 0,1 - 0,5 MPa
Presiune de veriocare: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Racorduri:  G1d2 & G3d4
Debit de ap� la 0,3 MPa:  58 l dmin
Dezinfeccie termic�: 70°C d 4 min

 d Asigurat contra scurgere înapoi

 d Produsul este destinat exclusiv pentru ap� potabil�.

D E S C R I E R E A  S I M B O L U R I L O R

D I M E N S I U N I  (vezi pag. 37)

P I E S E  D E  S C H I M B  (vezi pag. 37)

E X E M P L E  D E  M O N T A R E  (vezi pag. 18 )

Adaptaci pozicia modulelor condiciilor construccive.

C E R T I F I C A T  D E  T E S T A R E  (vezi pag. 37)

Nu utilizaci silicon cu concinut de acid acetic!

Racord de ap� DN20 
Ap� cald�

Racord de ap� DN20 
Ap� rece

În mijlocul c�zii de du_

Se introduce apa d Oprici alimentarea cu ap�

Purtaci m�nu_i de proteccie

Ordine de montare

Astupaci oriociile de evacuare 
Racordurile neutilizate trebuie acoperite cu dop etan_.

În�lcimea de sarcin� a conductei 
Montaci conductele de ap� înclinate (în c�dere) pentru du_urile laterale.

Este nevoie de consolidarea perecii. 
În aceast� zon� este nevoie de înt�rirea peretelui.
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£ § � � £ � � � � � � £ �  (³». £·»¯·³ 32 )

�! § £ � � � � � � � £  � £ § � � � � � £

�! �»³ ¿³ ³Ã¿ÇÏ³·Ç· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¯Ç· ³¯¿Ç»³.

�! §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» ¿Ï¿¿ Ã³¿ ¿¯Ã¿ »¿ÇÇÃ¿Ï, Ç³»·»¿¯Ã »³» 
»³»³Ã»Ã¿¿Ï Ç¿Ç ÃÏ¿³Ç¿Ã.

�! �» ·»³Ç¿Ã¯Ã Ç·Ã Ã¯·Ã·Ã ¿·Ç³¿Ï Ç·Ã ÃÏ¿··Ã·Ã »ÃÏ¿Ç »³» ··Ã Ç¿Ï ¿·Ã¿Ï »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
³¿Ç»Ã Ç³»¿¯·¿¿Ç³».

� � � � � � £  £ § � � £ � � � � � � £ � £

 d £Ã»¿ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿·Ç³Ã Ç·¯ Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ³»³ ··¿»¯Ã ¿·Ç³Ç¿Ã¯Ã. 
�·Ç¯ Ç·¿ ·³»³Ç¯Ã Ç³Ã· ··¿ ³¿³³¿ËÃ¯·¿¿Ç³» ··¿»¯Ã ³ÃÏ Ç· ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ¯ ·Ã»Ç³¿·»³»¯Ã 
··¿»¯Ã.

 d �» ÃË»¯¿·Ã »³» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»¿Ï¿ ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç³ »ÃÇÏ¿¿Ç³ ÃÃÏÇÇ-
Ã³, ¿³ Ç·»¿Ï¿ ÇÃÏ Ã¯·Ã· »³» ¿³ ·¿»»¿³ÃÇ¿Ï¿.

 d �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿» ¿··³¯·Ã ·³»³Ç¯Ã Ç³Ã·Ã Ã¿Ç »ÃÇÏ¿Ç¿ Ã· »¯»· »Ã¯Ç¿Ã.

 d �³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã ³ÃÏ ·»·»»Ï ÃÃ¿ÃËÃ»»Ï »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»¯³-
Ç·Ç³» ¿· »·»³¯Ç·Ã· ÃÃ¿Ã¿Ç¯ · ·Ã»Ç¯¿·»³ Ã Ç·Ã¯ËÃ·Ã, ³¿ ·¯¿³» ·Ã¯Ã··· Ã· Ï»· Ç·Ã Ç·¿ 
·Ã»Ç¯¿·»³ (··¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿¯Ç¿Ç¿ ³Ã¿¿¯ ¯ Ã»³»¯»»³), ³¿ · ÇÃ¿·¿¿¯ Ç¿Ç Ç¿¯Ç¿Ç ·¯¿³» 
»³Ç¯»»·»· ³»³ Ç· Ã Ç·Ã¯ËÃ· Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã »³» ³¿ Ã³Ã¿ÇÃ»¯··» ³Ã»·¿¯ Ã·¿·¯³.

 d £Ã¿Ã¿Ç¯ ÏÇ³¿ ÇÃÇÃ¯Ç· Ã¯¿Ë ³ÃÏ ÃË»¯¿·Ã ·»·»ÇÃ»»¿Ï ¯ ¿·Ã¿Ï!

 d � »³Ç³¿¯»ËÃ· ¿·Ã¿Ï ÃÃ¯Ã·» ¿³ ¯Ç·» ·Ã³Ã»·¯Ã ·»³Ã Ç¯Ã·»Ã.

§ � § � � � �  § � £ � � § � £ � £ § � � �

�·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ã¯·Ã·Ã: ¯ËÃ 1 MPa
£Ç¿»Ã ÇÏ¿·¿· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ã¯·Ã·Ã: 0,1 - 0,5 MPa
£¯·Ã· ·»¯³Ç¿Ç: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
�·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ··Ã Ç¿Ï ¿·Ã¿Ï: ¯ËÃ 60°C
£Ç¿·¯Ã·»Ã:  G1d2 & G3d4
�³Ç³¿¯»ËÃ· ¿·Ã¿Ï Ã Ç³ 0,3 MPa:  58 l dmin
�·Ã¿»»¯ ³Ã¿»Ï¿³¿Ã·: 70°C d 4 min

 d £·Ã»»³¿³¯¿·» ³³»³¯·³ ³¿Ç·Ã»Ã ÇÃ¿Ç¯Ã.

 d §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ¯Ç·» ÃÇ··»³Ã Ç·¯ ³Ã¿»»·»Ã Ç»»¯ ³»³ ÃÏÃ»¿¿ ¿·ÃÏ!.

£ � £ � � £ � § �  £ § � � � � « �

� � � £ § � £ � � £  (³». £·»¯·³ 37)

� � § � � � � � § � � �  (³». £·»¯·³ 37)

£ � £ � � � � � � � § �  £ § � � £ � � � � � � £ � £  (³». £·»¯·³ 18 )

£Ã¿Ã³Ã¿ÏÃ Ç· Ç· ·»¯Ç³¿· ÇË¿ ÃÇ¿»Ç·¯Ë¿ Ã Ç»Ã ·Ã» ÇÏÃ¿Ç ÃÇ¿»¯»·Ã

£ � � �  � � � � § � §  (³». £·»¯·³ 37)

�·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã»»»»Ï¿· Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç·» ¿¿»»Ï ¿¿Ï!

£³Ã¿Ç¯ ¿·Ã¿Ï DN20 
�·Ã ÇÏ ¿·ÃÏ

£³Ã¿Ç¯ ¿·Ã¿Ï DN20 
�ÃÏ¿ ¿·ÃÏ

�¯Ã¿¿ Ç·Ã ¿Ç¿ÇÃ»¯Ã³Ã

�¿¿¯¿Ç· Ç·¿ Ã³Ã¿Ç¯ Ç¿Ç ¿·Ã¿Ï d �»·¯Ã Ç· Ç·¿ Ã³Ã¿Ç¯ ¿·Ã¿Ï

§¿Ã¯Ç· ³¯¿Ç»³ ÃÃ¿Ã Ç³Ã¯³Ã Ç·Ã»Ï¿

£·»Ã¯ ·Ã³³Ã»Ï¿ ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã·Ã

§³ÃÏÃ Ç· Ç»Ã ³Ã¿ÃÃ¿¯Ã 
§³ Ã·Ã»ÇÇ¯ Ã ÇÏ¿»³ ·¿Ï·¿Ç ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ã Ç·³³¿¿Ã¿»·»¿Ï¿ ¿· ¯¿³ ÇÇÇ»Ï ÃÏ¿³.

�»¯Ã· ÃË»¯¿³ 
�³»³Ç³Ã Ç¯Ã Ç· Ç¿ÇÃ ³³Ë³¿ÏÃ ¿·Ã¿Ï Ç¿Ç »³Ç³»¿¿»Ã Ç¯Ã³ ÃÏ¿³Ç¿Ã ¿· »»¯Ã·.

�Ã³Ã³¯Ç·Ç· ·¿¯ÃÇÇÃ· Ç¿¯Ç¿Ç 
£· ³ÇÇ¯¿ Ç·¿ Ã·Ã»¿Ç¯ ·¯¿³» ³Ã³Ã³¯Ç·Ç· ¿¯³ ·¿¯ÃÇÇÃ· Ç¿Ç Ç¿¯Ç¿Ç.
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M O N T A } A  (glejte stran 32 )

�! V A R N O S T N A  O P O Z O R I L A

�! Pri monta�i je treba nositi rokavice, da se prepre
ijo poakodbe zaradi zme
kanja 
ali urezov.

�! Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdr�evanja higiene in 
telesne nege.

�! Velike razlike v tlaku med priklju
kom za mrzlo in priklju
kom za toplo vodo je 
potrebno izravnati.

N A V O D I L A  Z A  M O N T A } O

 d Pred monta�o je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poakodb. Po 
vgradnji transportne ali povrainske poakodbe ne bodo ve
 priznane.

 d Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

 d Upoatevati je treba pravilnike o inatalacijah, ki veljajo v posamezni dr�avi.

 d Pri monta�i tega proizvoda s strani kvaliociranega strokovnega osebja je treba 
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povraini za pritrditev gladka (brez 
izstopajo
ih fug ali zasekov ploa
ic), da je struktura stene primerna za monta�o 
proizvoda in ne ka�e aibkih mest.

 d Pri vrtanju bodite pozorni na elektri
ne vodnike in vodovodno napeljavo

 d Zmogljivost odtoka mora biti ustrezne velikosti.

T E H N I 
 N I  P O D A T K I

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporo
eni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Priklju
ki:  G1d2 & G3d4
Pretok vode pri 0,3 MPa:  58 l dmin
Termi
na dezinfekcija: 70°C d 4 min

 d Zaa
ita proti povratnemu toku

 d Proizvod je zasnovan izklju
no za sanitarno vodo!

O P I S  S I M B O L A

M E R E  (glejte stran 37)

R E Z E R V N I  D E L I  (glejte stran 37)

P R I M E R I  M O N T A } E  (glejte stran 18 )

Razporeditev modulov priagodite gradbenim okoliainam.

P R E S K U S N I  Z N A K  (glejte stran 37)

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Vodni priklju
ek DN20 
Topla voda

Vodni priklju
ek DN20 
Mrzla voda

Sredina prane kadi

Odprite vodo d Zaprite vodo.

Nosite zaa
itne rokavice

Monta�no zaporedje

Odmaaitev odvodov 
Izhod, ki ga ne potrebujete, zatesnite s 
epom.

Nagib vodovoda 
Polo�ite vodovodne cevi za stranske aobe z naklonom.

Potrebno je oja
anje stene 
V tem obmo
ju je potrebno oja
anje stene.
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P A I G A L D A M I N E  (vt lk 32 )

�! O H U T U S J U H I S E D

�! Kandke paigaldamisel muljumis- ja lõikevigastuste vältimiseks kindaid.

�! Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hügieeni- ja kehapuhastamiseesmärkidel.

�! Kui külma ja kuuma vee ühenduste surve on väga erinev, tuleb need tasakaalusta-
da.

P A I G A L D A M I S J U H I S E D

 d Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pärast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

 d Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lähtuda kehti-
vatest normatiividest

 d Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb järgida.

 d Toote paigaldamisel kvaliotseeritud spetsialistide poolt tuleb jälgida, et kinnituspind 
oleks kogu ulatuses ühtlaselt tasane (mitte ühtki üleseisvat vuuki või kaldus kahhelki-
vi), seina ülesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nõrkade kohtadeta.

 d Arvestage puurimisel voolukaablite ja veejuhtmete asukohaga

 d Äravoolu jõudlus peab olema piisav.

T E H N I L I S E D  A N D M E D

Töörõhk maks. 1 MPa
Soovitatav töörõhk: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
ühendused:  G1d2 & G3d4
Läbivool, kui rõhk on 0,3 MPa:  58 l dmin
Termiline desinfektsioon: 70°C d 4 min

 d Tagasivooluklapp

 d Toode on ette nähtud eranditult joogivee jaoks!

S Ü M B O L I T E  K I R J E L D U S

M Õ Õ T U D E  (vt lk 37)

V A R U O S A D  (vt lk 37)

P A I G A L D U S E  N Ä I T E D  (vt lk 18 )

Kohandage moodulite asendit paigaldusoludega sobivaks.

K O N T R O L L S E R T I F I K A A T  (vt lk 37)

Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat silikooni!

Veeühendus DN20 
Soe vesi

Veeühendus DN20 
Külm vesi

Duaivanni kese

Keerake vesi lahti d Keerake vesi kinni

Kandke kaitsekindaid

Montaa�ijärjestus

Sulgege äravooluavad 
Mittevajalik väljavool tuleb sulgeda korgiga.

Torustiku langus 
Paigaldage kehaduai jaoks vajalikud veetorud kaldega.

Vajalik seinatugevdus 
Selles alas tuleb seina tugevdada.
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M O N T � } A  (skat. lpp. 32 )

�! D R O a + B A S  N O R � D E S

�!Mont��as laik�, lai izvair+tos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecieaams 
n�s�t cimdus.

�! ao produktu dr+kst izmantot tikai, lai mazg�tos, higi�nai un 7ermeGa t+r+aanai.

�! J�izl+dzina spiediena ata7ir+bas starp aukst� un karst� kdens pievadiem.

N O R � D + J U M I  M O N T � } A I

 d Pirms mont��as nepiecieaams p�rbaud+t, vai produktam transport�aanas laik� nav 
raduaies boj�jumi. P�c iebkv�aanas boj�jumi, kas raduaies transport�aanas laik�, 
vai virsmas boj�jumi netiek atz+ti.

 d Cauru=vadi un mais+t�js ir j�uzst�da, j�izskalo un j�p�rbauda saskaG� ar sp�k� 
esoaajiem standartiem.

 d J�iev�ro attiec+g�s valst+s sp�k� esoa�s mont��as pras+bas.

 d Kvalioc�tiem speci�listiem, mont�jot produktu, j�piegrie� v�r+ba tam, lai piestipri-
n�aanas virsma vis� piestiprin�aanas zon� ir gluda (nav fkgu vai n+�u iecirtumu), 
sienas uzbkve ir piem�rota produkta mont��ai un taj� nav nestabilu vietu.

 d Urbjot piev�rsiet uzman+bu elektr+bas un kdens vadiem!

 d Noplkdei j�nodroaina pietiekama kdens caurplkde.

T E H N I S K I E  D A T I

Darba spiediens: maks. 1 MPa
Ieteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa
P�rbaudes spiediens: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karst� kdens temperatkra: maks. 60°C
Piesl�gumi:  G1d2 & G3d4
Caurteces intensit�te pie 0,3 MPa:  58 l dmin
Termisk� dezinfekcija : 70°C d 4 min

 d Droa+bas v�rsts

 d Izstr�d�jums ir paredz�ts tikai dzeramajam kdenim!

S I M B O L U  N O Z + M E

I Z M � R U S  (skat. lpp. 37)

R E Z E R V E S  D A ; A S  (skat. lpp. 37)

M O N T � } A S  P I E M � R I  (skat. lpp. 18 )

Modu=u izk�rtojumu piel�gojiet �kas apst�k=iem.

P � R B A U D E S  Z + M E  (skat. lpp. 37)

Neizmantot silikonu, kas satur eti7sk�bi!

kdensvada piesl�gvieta DN20 
Siltais kdens

kdensvada piesl�gvieta DN20 
Aukstais kdens

Duaas paliktGa vidus

Atgrieziet kdeni d Nosl�gt kdeni

Valk�t aizsargcimdus

Mont��as sec+ba

Nosl�dziet atveres 
Neizmantoto izteku aizb�zt ar aizb�zni.

Caurules kritums 
Mont�t kdens cauru=vadus s�nu (7ermeGa) dua�m ar atbilstoau sl+pumu.

Nepiecieaama sienas stiprin�aana 
aaj� zon� ir nepiecieaams pastiprin�t sienu.
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1 3SR

M O N T A } A  (vidi stranu 32 )

�! S I G U R N O S N E  N A P O M E N E

�! Prilikom monta�e se radi spre
avanja prignje
enja i posekotina moraju nositi 
rukavice.

�! Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tuairanje i li
nu higijenu.

�! Velika razlika u pritisku izme�u vru�e i hladne vode mora biti izbalansirana.

I N S T R U K C I J E  Z A  M O N T A } U

 d Pre monta�e se mora proveriti da li je proizvod oate�en pri transportu. Nakon 
ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i 
transportna oate�enja.

 d Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema va�e�im 
normama.

 d Treba se pridr�avati propisa koji u odre�enim zemljama va�e za instalacije.

 d Kada proizvod montira kvalifikovano stru
no osoblje treba paziti da 
itava 
povraina na koju se u
vra�uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plo
ica), 
da je zidna konstrukcija primerena monta�i proizvoda i da nema slabih mesta.

 d Prilikom buaenja treba paziti na elektri
ne kablove i vodovodne cevi!

 d Mora se predvideti dovoljan kapacitet odvoda.

T E H N I 
 K I  P O D A C I

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporu
eni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vru�e vode: maks. 60°C
Priklju
ci:  G1d2 & G3d4
Protok vode pri pritisku od 0,3 MPa:  58 l dmin
Termi
ka dezinfekcija: 70°C d 4 min

 d Zaatita od povratnog toka

 d Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pija�u vodu!

O P I S  S I M B O L A

M E R E  (vidi stranu 37)

R E Z E R V N I  D E L O V I  (vidi stranu 37)

P R I M E R I  M O N T A } E  (vidi stranu 18 )

Raspored modula prilagodite gra�evinskim uslovima na mestu postavljanja.

I S P I T N I  Z N A K  (vidi stranu 37)

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i sir�etnu kiselinu!

priklju
ak za vodu DN20 
Topla voda

priklju
ak za vodu DN20 
Hladna voda

Sredina tua-kada

Otvorite dotok vode d Zatvorite dotok vode

Nosite zaatitne rukavice

Redosled monta�nih radova

Od
epljivanje odvoda 
Izlaz koji se ne koristi, mora se zatvoriti slepim 
epom.

Nagib cevi 
Polo�ite vodovodne cevi za bo
ni tua s nagibom.

neophodno oja
anje zida 
U ovoj oblasti je potrebno oja
anje zida.

i
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M O N T A S J E  (se side 32 )

�! S I K K E R H E T S H E N V I S N I N G E R

�! Bruk hansker under montasjen for å unngå klem- og kuttskader.

�! Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

�! Store trykkdiferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

M O N T A G E H E N V I S N I N G E R

 d Før montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-
res ikke noen transport- eller overnateskader.

 d Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

 d Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de enkelte land skal følges.

 d Under monteringen av produktet gjort av kvaliosert fagpersonal, skal man påse at 
monteringsovernaten på hele festeområdet er plant (ingen utstikkende fuger eller 
nisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke viser 
svake punkter.

 d Ved boring skal det passes på strøm- og vannledninger!

 d Utløpsytelsen skal være tilstrekkelig dimensjonert.

T E K N I S K E  D A T A

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa
Prøvetrykk 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblinger:  G1d2 & G3d4
Gjennomstrømningsytelse ved 0,3 MPa:  58 l dmin
Termisk desinosering: 70°C d 4 min

 d Egensikker mot tilbakenyt

 d Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

M Å L  (se side 37)

S E R V I C E D E L E R  (se side 37)

M O N T A S J E - E K S E M P E L  (se side 18 )

Modulenes anordning tilpasses omstendighetene

P R Ø V E M E R K E  (se side 37)

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Vanntilkobling DN20 
Varmtvann

Vanntilkobling DN20 
Kaldtvann

Midten på dusjkar

Vann settes på d Slå av vann

Bruk vernehansker

Montasje rekkefølge

Stoppe til avganger 
Utgangen som ikke brukes kan tettes med en blindplugg.

Ledningsfall 
Vannledninger for sidedusjer installeres med fall.

Veggforsterkning er nødvendig 
I dette området skal veggen forsterkes.
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� � � & � �  (6<6F5 EFD. 32 )

�! ' � � � � � � /  � �  � � � � � � % � � % &

�! �D< <>=F464 FDO564 44 E5 =>EOF DN>46<F<, 74 44 E5 <7557=4F =4D4=O64=<O 
?>D44< ?D<F<E>4=5 <?< ?>DO764=5.

�! �>76>?5=> 5 <7?>?764=5F> =4 ?D>4G>F4 E4<> 74 >N?4=5, E<7<5=4 < F5?< =4 
?>G<EF64=5 =4 FO?>F>.

�! �>?5<<F5 D47?<>< 6 =4?O74=5F> <564G <76>4<F5 74 EFG45=4F4 < F>??4F4 6>44 
FDO564 44 E5 <7D46=O64F.

' � � � � � � /  � �  � � � & � �

 d �D54< <>=F464 ?D>4G>FNF FDO564 44 E5 ?D>65D< 74 FD4=E?>DF=< M5F<. %?54 
<>=F464 =5 E5 ?D<7=464F FD4=E?>DF=< <?< ?>6NDE=>EF=< M5F<.

 d &DN5>?D>6>4<F5 < 4D<4FGD4F4 FDO564 44 E5 <>=F<D4F, ?D><<OF < ?D>65DOF 6 
EN>F65FEF6<5 E 64?<4=<F5 =>D<<.

 d &DO564 44 5N44F E?4764=< 64?<4=<F5 6 EN>F65F=<F5 EFD4=< ?D54?<E4=<O 74 
<=EF4?<D4=5.

 d �D< <>=F46 =4 ?D>4G>F4 >F >64?<D<F<D4=< E?5F<4?<EF< 44 E5 6=<<464 74 
F>64, 74>D5?64M4F4 ?>6NDE=>EF 6 F5?<O 4<4?47>= =4 74>D5?64=5F> 44 5N45 
D46=4 (557 <7?N>=4?< DG7< <?< <7<5EF64=5 =4 ??>G><), >>=EFDG>F<OF4 =4 EF5=4-
F4 44 5 ?>4E>4OM4 74 <>=F46 =4 ?D>4G>F4 < 44 =O<4 E?45< <5EF4.

 d �D< ?D>5<64=5F> 6=<<464=F5 74 5?5>FD>- < 6>4>?D>6>4<F5!

 d &DO564 44 E5 <7G<E?< 4>EF4FNG=4 <>M=>EF =4 <7F<G4=5.

& � % � � ' � % � �  � � � � �

$45>F=> =4?O74=5: <4>E. 1 ��4
�D5?>DNG<F5?=> D45>F=> =4?O74=5: 0,1 - 0,5 ��4
�>=FD>?=> =4?O74=5: 1,6 ��4
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI)
&5<?5D4FGD4 =4 7>D5M4F4 6>44: <4>E. 60°C
�76>4<:  G1d2 & G3d4
�>M=>EF =4 ?>F>>4 ?D< 0,3 ��4:  58 ? d<<=
&5D<<G=4 457<=D5>F<O: 70°C d 4 <<=

 d %4<>74M<F5= ?D>F<6 >5D4F=> <7F<G4=5

 d �D>4G>FNF 5 D47D45>F5= E4<> 74 ?<F5==4 6>44!

� � � % � � � �  � �  % � � � � � � & �

$ � � � � $ �  (6<6F5 EFD. 37)

% � $ � � � � �  ' � % & �  (6<6F5 EFD. 37)

� $ � � � $ �  � �  � � � & � �  (6<6F5 EFD. 18 )

�>4D5644=5F> =4 <>4G?<F5 E5 <7?N?=O64 6 EN>F65FEF6<5 E >>=EFDG>F<6=<-
F5 4445=>EF<.

� � � & $ � � � �  � � � �  (6<6F5 EFD. 37)

�5 <7?>?764=F5 E<?<>>=, EN4ND64M >F5F=4 ><E5?<=4!

�76>4 74 6>44 DN20 
&>??4 6>44

�76>4 74 6>44 DN20 
%FG45=4 6>44

%D544 =4 >>D<F>F> =4 4GL->45<=4F4

�>?NG64=5 =4 6>44F4 d �7>?NG64=5 =4 6>44F4

�>E5F5 74M<F=< DN>46<F<

�>E?54>64F5?=>EF =4 <>=F464

�4F4?64=5 =4 <76>4<F5 
�7?<L=<OF <76>4 <>65 44 E5 G??NF=< E 7?GE4 ?D>5>4.

�4>?>= =4 FDN5>?D>6>44 
�>4>?D>6>4=<F5 ?<=<< 74 EFD4=<G=<F5 D47?DNE>64F5?< ?>?474=F5 E 
=4>?>=.

�5>5E>4<<> 5 GE<?64=5 =4 EF5=4F4 
� F47< >5?4EF 5 =5>5E>4<<> ?>4E<?64=5 =4 EF5=4F4.
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ýýýý	(k~úü¸²Ów/32)

�!ÛyN~ìo
�!ýý~��k²�³pºjs²wzt¸v{,/k�²�±v�put.

�!s~ýÕ�,/_´k²�v{~ýÕog~ŀöï_{��}wztw�put.

�!�|ûo~wÛÿ�0.1(MPa)ïÕxwv�put.

ýýN~ìo
 d ýÕ~ýý_{¿�w~ðñü¸|zt{ú�wv�put./ýýß~½º{~zwwû�zíºu{v�tvt~y.

 d Ýûx|{�,/·³ý�{ßsvýý,/�m,/z¸sî�²Ìsv�put.

 d ýýÌvwß{ù}u¼»·³ý�²zÛº�put.

 d ùWzÏ|²ctý|ýÕ~ýý²Ìsv�put./ýý÷|�¹wr»sx/
(¯_~ùù´¿´û{~ÿÿ|ztsx),/Ù~ë°|ýÕ~ýý{ùwvzºß�z�þ|r»sx²ú�wv�put.

 d ~rq~��,/ß¯û/(ÿ�x|Óû,/{)/{ìowv�put!

 d ó|ýÛ²î¿y»²~|ß�wy.

âÛÏý
�}wÛ:/ g�/1/MPaëy�}|w:/ 0,1/-/0,5/MPa�wî�wÛ:/ 1,6/MPa/ (1/MPa/=/10/bar/=/147/PSI)�ooþ:/ g�/60°Cçÿ:// G1d2/&/G3d4
0.3/MPaw~mß:// 58/úóøûdVzo{¸»Úoíû:/ 70°C/d/4/V
 d �m¶k÷�|u¼vt~y
 d s~ýÕ�úý|w~�}|_óxzsvt~y/(åo{ztv�|Óý{ù\y»úý|)/!

²´³ó~®n
ûý	(k~úü¸²Ów/37)

¹ú²ñüô	(k~úü¸²Ów/37)

ýýÏ	(k~úü¸²Ów/18)

ò õ̧üû~Ý�²ýýgþ{\¿{v¿uw~y.

�¾{ttv	(k~úü¸²Ów/37)

óùÿ·ú³ó²t�}{z¹ztw�put!

Ýûçÿ/DN20/o
Ýûçÿ/DN20/|
·óÿüñó~où
�{/d/k|
ßÿk�²Ŵ}wv�put
}û�ß
×ûó²÷ù°w~y/o�}~×ûó�,/÷ù°wk|wv�put.

Ýû~þ}/ü÷³ü·óÿü}~Ýû�NrþÝwýýwv�put.

ÙÜ�|ß�zÿö/s~ÿö�,/Ù~Ü�|ß�wy.
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� � � & � � � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 32 )

�! � $ � � � & � �  �  � � � � � � �

�! �V4 G4E 6EF4=>6?5==O E?V4 =44O74F< DG>46<G><, M>5 74?>5V7F< FD46<4< F4 
?>DV74<.

�! �<DV5 <>6=4 6<>>D<EF>6G64F< ?<L5 4?O >G?4==O, 7V7VT=< F4 >G<M5==O FV?4.

�! �4DOG4 V E>?>4=4 ?>44GV 6>4< ?>6<==V <4F< >4=4>>6<= F<E>.

� � % & $ ' � & � �  � �  � % & � � � � � � � � /

 d �5D54 6EF4=>6?5==O< ?5D56VDF5 6<DV5 =4 =4O6=VEFL ?>L>>465=L ?V4 G4E FD4=-
E?>DFG64==O. �VE?O 6EF4=>6?5==O FD4=E?>DF=V ?>L>>465==O G< ?>L>>465==O 
?>65DE=V =5 D>77?O44NFLEO.

 d &DG5< F4 >DV??5==O ?>6<==V 5GF< 6EF4=>6?5=V, ?D><<FV F4 ?5D56VD5=V 6V4?>6V4=> 
4> EF4=44DFV6 74EF>EG64==O.

 d �5>5EV4=> 4>FD<<G64F<EO E4=F5E=VG=<E =>D<, O>V 4VNFL G 6V4?>6V4=<E >D4W=4E.

 d �V4 G4E 6EF4=>6?5==O 6<D>5G >64?VDV>>64=<< =46G5=<< ?5DE>=4?>< ?5D5>>-
=4=F5EO, M> 6EO ?>65DE=O >DV??5==O T DV6=>N F4 7?44>>N (557 6<EFG?4NG<E L6V6 
45> 7<VM5==O ??<F><), M> >74>5?5==O EFV=< ?V4E>4<FL 4?O 74EF>EG64==O ?D>4G>FG 
F4 =5 <4T E?45><E <VEFL.

 d �V4 G4E E65D4?V==O E?V4>G=F5 74 6EV<4 ?V=VO<< EFDG<G F4 6>4<!

 d �D>4G>F<6=VEFL 7?<6G <4T 5GF< 4>EF4F=L>N.

& � % � � ' � �  � � � �

$>5>G<= F<E>: <4>E. 1 ��4
$5>><5=4>64=<= D>5>G<= F<E>: 0,1 - 0,5 ��4
�<?D>5G64?L=<= F<E>: 1,6 ��4
 (1 ��4 = 10 54D = 147 PSI)
&5<?5D4FGD4 74DOG>W 6>4<: <4>E. 60°C
�'T4=4==O:  G1d2 & G3d4
�<FD4F4 =4 0,3 ��4:  58 ? dE6
&5D<VG=4 457V=D5>FVO: 70°C d 4 <V=

 d �4E<EF 6V4 76>D>F=L>7> ?>F>>G

 d �D>4G>F ?D<7=4G5=<= 6<>?NG=> 4?O ?<F=>W 6>4<!

� � � %  % � � � � � '

$ � � � � $ �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 37)

� � � ' � % & � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 37)

� $ � � � � �  ' % & � � � � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 18 )

�D<EF>EG=F5 D>7F4LG64==O <>4G?V6 4> ?>>4?L=<E G<>6

& � % & � � � �  % � $ & � $ � � � &  (4<6VFLEO EF>DV=>G 37)

�5 6<>>D<EF>6G=F5 E<?V>>=, M> <VEF<FL >FF>6G ><E?>FG!

�V4>?NG5==O 4> 6>4< DN20 
&5??4 6>44

�V4>?NG5==O 4> 6>4< DN20 
%>?>4=4 6>44

&5=FD4?L=4 4GL>64 >45V=4

'6V<>=VFL 6>4G d 6<<>=GF< 6>4G

�5>5EV4=> 6<>>D<EF>6G64F< 74E<E=V DG>46<G><

�>E?V4>6=VEFL <>=F46G

�4>D<=F5 6<E>4< 
�V4>?NGVFL =56<>>D<EF4=<= 6<EV4.

'E<? FDG5< 
�EF4=>6<F< 6>4>?D>6V4=V FDG5< 4?O >>D?GE=<E 4GLV6 7 GE<?><.

�?>M4 4?O =5>5EV4=>7> 7<VF=5==O EFV= 
' FV= 7>=V EFV=4 ?>6<==4 5GF< 7<VF=5=4.
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(32 ĥ/G7 ?.'7)	.NG7ģF'

�	F'Gg'	ğ'GN.Fġ
�	./N7.F' N' 7'Á/Fg' 7'ø.' /N// .F.ģF .NG7ģF' ''F/' /NFF ğ'6'GF ''/ġ7' ..N
�	 GN>Fġ 6'7>'N ĥN/9F' 6'7>g'N G'G/ģfg' 6'7>' NG g' .ģFGF' G'/.ģf' ..N g

.Gh.F'
�	.õ>6F' NG FNF/'?ģG /7'.F' ''GF'N F.'hF' ''GF' 7'Nġ FNGN F' ..N

.NG7ģF'	ğ'GNF?ġ
d  ĥ.ġ'F ğ'NGFġ ĥN' FG GNF. FG /G'ģFF .ģFGF' 7/G ..N �.NG7ģF' ĥNFG?. G'NFF' F.F

 N' ĥN/øf ğ'NGFġ ĥN' /N.N. G'7ģ?g' GģN FF �.NG7ģF' ĥNFG?. G'NFF' /?. .FFFF' F?
.FFFF' ĥNFG? F? ĥ.ġ'F ğ'NGFġ

d .ĥN7'hF' 7NN'?GFF O'F.ö G'NGF' ğ'ög.N ğgN7NģF' 7'.ģ.'N FNh>N .NG7ġ ..N
d ./F. FG. ĥ7'.F' /&'NFF ' OFGN ĥG'.hF' F'G?'N .NG7ģF'. ĥ7'.F' /?'NFF' Ĥ'?'7G ..N
d  NG ĠN./ģF' ĥ/'hG F' O' G'.ģFg' ..N FN99.ģG .NG7ġ F'G? ĥøf'N. .NG7ģF' /F?

 ..N '6F .(ğ'ög.F' FN. õ.7FF FN7G N' õ.'N7 /.Nġ g) ĥ/øhG G'? G.N. .NG7ģF' F'GG
 ô'FF G. /.NN g GF'N GF6F /F'7 GNF? .ģFGF' .NG7ġ GģNf N6F' õ&'/F' F' FG /G'ģF'

.G?6
d !G'NG N' ''.7GG ğg7N FNG .F/F' /F? 76/F' ..N
d ..f'FG G./ '6 ğg6GF' 6./ /N/ FG ''/g' FNGN F' ..N

ĥNFGF'	ğ'G7'NGF'
F'Gh.'.NG 1 O9Fg' //F'  :FN>ÁģF' õ>6
F'Gh.'.NG 0,5 - 0,1  :G. O7NGF' FN>ÁģF' õ>6
F'Gh.'.NG 1,6  :7'.ģ.g' õ>6
(PSI 147 = 7'. 10 = F'Gh.'.NG 1)  
60°C O9Fg' //F'  :F.'hF' ''GF' Ĥ7'7/ ĥ.7/
G1d2 � G3d4   :ğgN7NF'
ĥFNF/F' d 7ģF 58   :F'Gh.'.NG 0,3 õ>6 /F? FG/ģF' F/?G
ĥFNF/F' 4 d 70°C  :N7'7/ GNF?ġ

d NhG?F' FG/ģF' G/? ĥN7'.
d !.7ÁF' ''GF õFG 79.G .ģFGF'

6G7F'	G7N

(37 ĥ/G7 ?.'7)	/'?.'

(37 ĥ/G7 ?.'7)	7'N>F'	?øF

(18  ĥ/G7 ?.'7)	.NG7ģF'	O?	F'/G
''F.F' ğ'Nø?G .h/ ĥG>Fg' .Nġ7ġ õ.6 ..N

(37 ĥ/G7 ?.'7)	7'.ģ.'	Ĥ/'G¿

!6'G/' O? NNģ/N N6F' FNGNFhF' G/.ģhġ g !G'G

DN20 G'NG ĥFN7Nġ
&G'/ ''G

DN20 G'NG ĥFN7Nġ
/7'. ''G

G9ģFGF' NG ½/. /N6G NNF'.

G'NGF' G'FN'. GF d .G'NGF' ôg. /ģG'
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M O N T A J I  (bak1n1z sayfa 32 )

�! G Ü V E N L I K  U Y A R I L A R I

�!Montaj esnas1nda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar1 önlemek için eldiven 
kullan1lmal1d1r.

�! Ürün yaln1zca banyo, hijyen ve beden temizli�i amaçlar1 do�rultusunda kullan1la-
bilir.

�! S1cak ve so�uk su ba�lant1lar1 aras1nda büyük bas1nç farkl1l1klar1 varsa, bu bas1nç 
farkl1l1klar1n1n dengelenmesi gerekir.

M O N T A J  A Ç I K L A M A L A R I

 d Montaj i_leminden önce ürün nakliye hasarlar1 yönünden kontrol edilmelidir. Mon-
taj i_leminden sonra nakliye veya yüzey hasarlar1 için sorumluluk üstlenilmemektedir.

 d Borular1n ve armatürün montaj1, y1kanmas1 ve kontrolü geçerli normlara göre 
yap1lmal1d1r.

 d Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet edilmelidir.

 d Ürünün yetkili uzman personel taraf1ndan montaj1 yap1l1rken, sabitleme yüzeyi-
nin sabitleme plan1n1n tüm alan1nda bulundu�una (derz veya fayans kaymas1 
olmamal1d1r), duvar yap1s1n1n ürünün montaj1 için uygun oldu�una ve zay1f noktalar1 
bulunmad1�1na dikkat edilmelidir.

 d Delik açarken elektrik ve su hatlar1na dikkat!

 d Ç1k1_ kapasitesi yeterli miktarda boyutland1r1lm1_ olmal1d1r.

T E K N I K  B I L G I L E R

I_letme bas1nc1: azami 1 MPa
Tavsiye edilen i_letme bas1nc1: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrol bas1nc1: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
S1cak su s1cakl1�1: azami 60°C
Ba�lant1lar:  G1d2 & G3d4
0,3 MPa'daki debi:  58 l ddak
Termik dezenfeksiyon: 70°C d 4 dak

 d Geri emme önleyici

 d Ürün sadece _ebeke suyu için tasarlanm1_t1r!

S I M G E  A Ç I K L A M A S I

Ö L Ç Ü L E R I  (bak1n1z sayfa 37)

Y E D E K  P A R Ç A L A R  (bak1n1z sayfa 37)

M O N T A J  Ö R N E � I  (bak1n1z sayfa 18 )

Modüllerin düzenini yap1 özelliklerine uyarlay1n.

K O N T R O L  I _ A R E T I  (bak1n1z sayfa 37)

Asetik asit içeren silikon kullanmay1n!

Su ba�lant1s1 DN20 
S1cak su

Su ba�lant1s1 DN20 
So�uk su

Du_ küvetinin ortas1

Suyu aç1n d Suyu kesin

Koruyucu eldiven kullan1n

Montaj s1ras1

Ç1k1_lar1 kapatma 
Kullan1lmayan ç1k1_ bir kör tapayla izole edilmelidir.

Hat e�imleri 
Yan du_lar1n su hatlar1n1 e�imli _ekilde dö_eyin.

Duvar takviyesi gereklidir 
Bu alanda duvar1n kal1nla_t1r1lmas1 gereklidir.

G A R A N T I  B E L G E S I

Ü R E T I C I  V E Y A  I T H A L A T Ç I  F I R M A N I N

Unvan1: Hansgrohe Armatür Ltd. _ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahçeler Sokak Efe han 20dC
 Mecidiyeköy _i_li Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr

M A L I N

Markas1: Hansgrohe
Cinsi: S1hhi tesisat malzemesi
Garanti Süresi: 2 YIL
Azami Tamir Süresi: 20 I_ günü
G E N E L  M Ü D Ü R   

+A L B E R T  E M L E K

Sat1c1 Firman1n: 
Unvan1: 
Adresi: 
Telefonu: 
Faks: 
e-posta: 
Fatura Tarih ve Say1s1: 
Marka ve Modeli: 
Teslim Tarihi ve Yeri: 
Yetkilinin Imzas1: 
Firman1n Ka_esi: 
Bu bölümü, ürünü ald1�1n1z Yetkili Sat1c1 imzalayacak ve ka_eleyecektir.
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S Z E R E L É S  (lásd a oldalon 32 )

�! B I Z T O N S Á G I  U T A S Í T Á S O K

�! A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések elkerülése érdekében kesztyqt kell 
viselni.

�! A terméket csak fürdéshez, mosakodáshoz, és egészségügyi tisztálkodáshoz 
szabad használni.

�! A hidegvíz- és a melegvíz-csatlakozások közötti nagy nyomáskülönbséget kikell 
egyenlíteni!

S Z E R E L É S I  U T A S Í T Á S O K

 d A szerelés elQtt ellenQrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szállítási sérülése. Beépí-
tés után a szállítási- vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.

 d A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabványoknak megfelelQen kell 
felszerelni, öblíteni és ellenQrizni

 d Az egyes országokban érvényes installációs irányelveket be kell tartani.

 d A termék képzett szakember általi felszerelése esetén ügyelni kell arra, hogy a 
rögzítési felület teljesen sima legyen (ne legyen kiálló fuga vagy csempe), a fal 
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

 d Fúrás esetén ügyelni kell az áram- és vízvezetékekre!

 d A kifolyási teljesítményt megfelelQen kell dimenzionálni.

M q S Z A K I  A D A T O K

Üzemi nyomás: max. 1 MPa
Ajánlott üzemi nyomás: 0,1 - 0,5 MPa
Nyomáspróba: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forróvíz hQmérséklet: max. 60°C
Csatlakozás:  G1d2 & G3d4
Átfolyási teljesítmény 0,3 MPa:  58 l dperc
Termikus fertQtlenítés: 70°C d 4 perc

 d Visszafolyás gátlóval

 d A terméket kizárólag ivóvízhez tervezték!

S Z I M B Ó L U M O K  L E Í R Á S A

M É R E T E T  (lásd a oldalon 37)

T A R T O Z É K O K  (lásd a oldalon 37)

S Z E R E L É S I  P É L D Á K  (lásd a oldalon 18 )

A modulok elrendezését az építési adottságokhoz kell igazítani.

V I Z S G A J E L  (lásd a oldalon 37)

Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

Vízcsatlakozás DN20 
Melegvíz

Vízcsatlakozás DN20 
Hidegvíz

Zuhanytálca közepe

Nyissuk meg a vizet. d Zárjuk el a vizet

Viseljen védkesztyqt

Szerelési sorrend

Kimeneteket lezárni 
A fölösleges kimenetet vakdugóval kell lezárni.

Vezeték esése 
Az oldalzuhanyokhoz a vízvezetéket lejtéssel ajánlott beszerelni.

Szükséges a fal megerQsítése 
Ezen a területen a fal megerQsítésére van szükség.
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(32 ×Õßç ÕÕí)	ÕÕßíÕ

�	ïÕ×ÝÝÕ	ïÕíçÕ

�	ÝÝßï×Õ ïÕçÝçå çÕåßÝ Ý×ß ÕåçïÕÕ ßß×Õ ïÕååßÕ íßïíÕÝ íÝ

�	×ÕÝÕ çÕ×Õ ïåÝÝíÕ ÕåÝÝ×ÝÕ ,Õç×í ïÕíÝßÝ íÕßÝíÝ ×çÕÝß íçÕßÕ

�	ÝÝÕÕí ÝÝç×Ý ïÕÝÕÝ ÝÝßÝíç ÝÝíçÕÕ ÝÝß×Õ ÝÝßÕ ïßíçßÝ

ÕåçïÕ	ïÕÕíÕÕ

d  ÝÝç×åÕ íÝßå ÕÝ ,ÕåçïÕÕ Ýí×Õ ÕÝÕÕÕÕ ÝÝç×å íçÕßÝ Õßí×å ÝÕ çÕ×Õ ,ÕåçïÕÕ ÝååÝ
ÝÝ×ÝíßÕ ÝÝç×åÕ ÕÕ ÕÝÕÕÕÕ Õßí×åí

d  ÝÝåçïÕ Ýå Ýç ÝïÕÕ çÕ×ÕÝÕ ÝïÕÕ çÕÝíÝ ,ÝÝí×ÝÕÕÕÕ ïÕíÕåÝçÕ ïÕ ßÝçïÕÝ ÕÕÕ×
ÝÝßÝíÝÕ

d ÕåçïÕÕ ïåÝ×ßÕ ÝÝßÝíÝÕ ïÕÕíÕííÕ ÝçÕ× Ýå Ýç ÝÕçåÝ ßÝíç

d  ííÝ ÕåçïÕÕ ×Ýíßí ×ÝÝÕÕÝ ßÝíç ,ÝÝííÕß ÝÝ×ÕÕç Ý×Ý Ýç íçÕßÕ ïåçïÕ ßß×Õ
 ÝÕíÝÝÝ ÝÝÕïß íÝçÕ íÕßÝ×í ,(ÝÝ×ÝíÕÕ Ýí ÕÝåÕ ÕÕ ÝÝÝÝÕÕ ÝÝíåï ÕÝÝ) çÝ×Õ

ÕíÝÕ× ïÕ×Õçå ÕÕ ßÝÕíÕ íçÕßÕ

d !×Õ×ÝçÕ ßß×Õ ÝÝßÕÕ Ýí×Õ ÝÕÕç ÝßÝ ÕÝ ÝÝí

d çÝååß ÕÝÕ×× ïÕÝÕÝ ÕßÝíç çÝÕÕÕ ïÝÕÕÝç

ÝÝÝåßÝ	ÝÝåÕïå

MPa 1 ÝÕßÝåçß  :ÕÝçåÕ å×Ý
MPa 0,5 - 0,1  :åÝßÕß ÕÝÕçå å×Ý
MPa 1,6  :ÕçÝ×Õ å×Ý
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)  
60°C ÝÕßÝåçß  ÝÝß× ÝÝß ïíÕÝíåßÝ
G1d2 & G3d4   :ÝÝíÕÕÝ×
Õç×Ý íÝÝÝ MPa: 58 0,3 Ýå Ýç ÕßÝí× Õçç
ïÕç× 70°C d 4  Ýßíï ÝÕÝÝ×

d ïí×Õ× ÕßÝí× Ýååß ïÕ×ÝÝÕ

d !ÕÝïí ÝßÝ çíÕ ßÕ ×çÕÝß íçÕßÕ

ÝßåÕ	íÕÕÝï

(37 ×Õßç ÕÕí)	ïÕ×Ýß

(37 ×Õßç ÕÕí)	çÕÝÝ×	ÝçÝ×

(18  ×Õßç ÕÕí)	ÕåçïÕÝ	Õß×Õ×

ÝÝÝßÕçßÕ ÝÝÕåïÝ ÝÝÝÕ×ÕßÕ íÕ×Ýå ïÕ ÝÕïÕ
(37 ×Õßç ÕÕí)	ÕçÝ×Õ	ï×Õçï

!ïÝÝçÕ ÕçßÕ× ÝÝßßÕ ßÕçÝÝÝåÕ íßïíÕÝ íÕåÕ

DN20 ÝÝß íÕÕÝ×
ÝÝßÝß× ÝÝß

DN20 ÝÝß íÕÕÝ×
ÝÝíç ÝÝß

ÕÝÝÕßÕÕ ï×ÝçßÕ ×ßíß

ÝÝßÕ ïÕ íÕ×å d ÝÝßÕ ïÕ ×ïå

ïÕ×ÝÝÕ ïÕååßÕ íßïíÕÝ ÕÕÕ×

ÕåçïÕÕ ïÕÝÕçå í×å

ïÕÕÝçÝÕ ïÕ çÕçå
íÕßÝí ÕÕ Õíçå ÕÝí ÕÕÝçÝÕ ïÕ çÕçå

íÕåÝçÕ çÕåÝí
çÕåÝíÕ çÕ× ïÕ×ÝçßÝ ÝÝß ïÕíÕåÝç ßçïÕ

íÝçÕ íí×åÕ çÕ×Ý×Õ íÕ×Õ
Õ× íÕ×ÕÕ íÝçÕ ïÕ ç××Ý íÝ
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D E  d  Spülen der Leitungen

 F R   d  Rincer les conduites

 E N   d  Flushing of the pipes.

 I T   d  Far scorrere l'acqua nel tubo

 E S   d  Limpiar lavando los conductos

 N L   d  Doorspoelen van de leidingen

 D K   d  Skylning af ledninger

 P T   d  Lavagem das tubagens

 P L   d  PCukanie przewodów

 C S   d  vypláchnout vedení

 S K   d  Vypláchnutie vedení.

 Z H // d/ /ó�ûÓ./
 R U   d  �D><O6>4 FDG5>?D>6>4>6

 F I   d  Johdotusten huuhtelu

 S V   d  Spola ledningarna

 L T   d  Iaplauti vamzd�ius

 H R   d  Ispiranje slavina

 R O   d  Sp�larea conductelor

 E L   d  �³»³Ã»Ã¿ÏÃ ÇË¿ ³³Ë³Ï¿

 S L   d  Izpiranje cevi

 E T   d  Torude loputamine

 L V   d  kdens vada skaloaana

 S R   d  Ispiranje cevi

 N O   d  Spyling av ledninger

 B G   d  �D><<64=5 =4 FDN5>?D>6>4<F5

 J P // d/ /Ýû~�m
 U A   d  �D><<6>4 FDG5.
 A R  d .7Nf'NGF' FNh> 
 T R   d  Hatlar1n y1kanmas1

 H U   d  A vezetékek öblítése
 H E  d ïÕíÕåÝçÕ Ýí ÕåÝÝí

17 mm

17 mm

1 2
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D E  d Stopfen einschrauben 
Folgt nach dem Grundkörper 40878 d 40877 kein Absperrventil, dann beigelegten 
Stopfen eindichten und einschrauben. Somit wird stagnierendem Wasser 
vorgebeugt.

F R  d Visser l'obturateur 
Si une vanne d'arrêt ne se trouve pas en aval du corps de base 40878 d 40877, 
étancher et visser l'obturateur fourni, évitant la stagnation d'eau.

E N  d Screw in the plug 
If there is no shutof valve behind the basic body 40878 d 40877, seal the included 
plug and screw it in. This will prevent stagnating water.

I T  d Avvitare i tappi 
Se dopo il corpo base 40878 d 40877 non segue nessuna valvola d'arresto, allora 
ermetizzare il tappo e avvitarlo. Con ciò si previene a dell'acqua stagnata.

E S  d Enroscar tapones 
Si después del cuerpo básico 40878 d 40877 no sigue ninguna válvula de cierre, 
entonces se debe hermetizar y enroscar los tapones incluidos. De este modo se 
evita la acumulación de agua.

N L  d Stop erin schroeven. 
Indien na het basislichaam 40878 d 40877 geen afsluitklep volgt, moet de 
bijgevoegde stop afgedicht en ingeschroefd worden. Zo wordt stilstaand water 
voorkomen.

D K  d Prop skrues i 
Er der ikke nogen afspærringsventil efter grundelementet 40878 d 40877, tætnes 
vedlagte prop ind og skrues i. Således forebygges stagnerende vand.

P T  d Enroscar o bujão 
Se depois do corpo base 40878 d 40877 não se seguir nenhuma válvula de 
vedação, não se deve enroscar nem vedar o bujão fornecido. Desta forma previne 
a formação de água estagnada

P L  d Wkr�canie korka 
Je}eli za korpusem 40878 d 40877 nie ma }adnego zaworu odcinaj�cego, 
wówczas nale}y uszczelni� i wkr�ci� doC�czony korek. W ten sposób zapobiega 
si� gromadzeniu wody.

C S  d Naaroubování uzáv�ro 
Jestli�e za základním t�lesem 40878 d 40877 nenásleduje uzavírací ventil, potom 
ut�sn�te a naaroubujte pYilo�ené uzáv�ry. PYedejde se tím stagnující vod�.

S K  d Naskrutkovanie uzáverov 
Ak za základným telesom 40878d40877 nie je uzatvárací ventil, potom utesnite a 
naskrutkujte prilo�ené uzávery. Predíde sa tým stagnujúcej vode.

Z H / d/ çþ}}/ÿ_/40878/d/40877/O^åjk�,/öo}}}ßÌß]~}¿�çþ./ï¶|\þ.

R U  d �6<=F<F5 747?GL>< 
�E?< 74 >E=>6=>= G4EFLN 40878 d 40877 =5F 74?>D=>7> >?4?4=4, F>744 
7475D<5F<7<DG=F5 < 66<=F<F5 ?D<?>65==O5 747?GL><. &4><< >5D47><, G445FEO 
?D54>F6D4F<FL 74EF4<64=<5 6>4O.

F I  d Tulpat ruuvataan kiinni 
Jos perusosan 40878 d 40877 jälkeen ei tule sulkuventtiiliä, mukana olevat tulpat 
tiivistetään ja ruuvataan kiinni. Näin estetään veden kerääntyminen.

S V  d Skruva i propp 
Om det inte onns en spärrventil efter basenheten 40878 d 40877 ska den 
medföljande proppen sättas i och skruvas fast. Detta förebygger vattenstagnation.

L T  d Kama
io u�sukimas 
Jeigu u� pagrindin�s dalies 40878 d 40877 n�ra skiriamojo vo�tuvo, u�sandarinkite 
ir u�sukite pridedamus kama
ius. Taip iavengiama vandens u�sistov�jimo.

H R  d Zavrtanje 
epa 
Ako iza tijela 40878 d 40877 ne slijedi zaporni ventil, onda prilo�eni 
ep treba 
zabrtviti i zavrnuti. Na taj se na
in izbjegava stagniranje vode.

R O  d În_urubarea dopului 
În cazul în care dup� corpul de baz� 40878 d 40877 nu este montat� o supap� de 
închidere, etan_aci dopul anexat _i în_urubaci-l. În acest fel veci evita formarea apei 
stagnante.

E L  d �»·ÏÃÇ· Ç¿ ³ÏÃ¿³ 
�ÇÏÃ¿¿ ··¿ ·³»³Ç³ÃÇ³»·¯ ¿·Ç¯ Ç¿ ³³Ã»»Ï ÃÇ¿»Ç·¯¿ 40878 d 40877 ¿¯³ ³³»³¯·³ 
·»³»¿Ã¯Ã, »³ ÃÃ¯Ã·» Ç¿ ³ÏÃ¿³ ¿³ ³»·Ë»·¯ »³» ¿³ ÃÇ·³³¿¿Ã¿»·»·¯ ÏÃÇ· ¿³ ¿·¿ 
ÃÇ³»·¿ÇÃÏ¿·Ç³» ¿·ÃÏ.

S L  d Uvijte zamaaek 

e za osnovnim elementom 40878 d 40877 ni namea
enega zapornega ventila, 
zatesnite in uvijte prilo�en zamaaek. Tako prepre
ite nabiranje stagnirajo
e vode.

E T  d Keerake kork sisse. 
Kui põhikerele 40878 d 40877 ei järgne sulgurventiili, siis tihendage kork ja keerake 
sisse. Sellega väldite seisvat vett.

L V  d Aizb��Gu ieskrkv�aana 
Ja p�c pamatnes 40878 d 40877 neseko sl�gv�rsts, nobl+v�jiet un ieskrkv�jiet 
pievienotos aizb��Gus. T�d�j�di tiek nov�rsta kdens sast�aan�s.

S R  d Zavrtanje 
epa 
Ako iza tela 40878 d 40877 ne sledi ventil za zatvaranje, onda prilo�eni 
ep treba 
da bude zaptiven i zavijen. Time se spre
ava stagniranje vode.

N O  d Skru inn plugg 
Hvis ikke det følger en sperreventil etter basiskabinettet 40878 d 40877 skal man 
skru inn og tette med medlevert plugg. Slik forebygges stagnerende vann.

B G  d �46<=F5F5 ?D>5>4F4 
�>> E?54 >E=>6=>F> FO?> 40878 d 40877 =O<4 E?<D4G5= >?4?4=, F>7464 
G??NF=5F5 < 746<=F5F5 ?D<?>65=4F4 ?D>5>4. &4>4 E5 ?D54>F6D4FO64 74EF>O =4 
6>44.

J P / d/ ÷ù°²}x¿�~y/|~\þ²¶ky»�±,/ß¿ø/40878/d/40877/~ß{T|~w|qt|\�,/\ù~÷ù°w||ß�u¼zt¸v{wv�put.

U A  d �>DGFVFL 747?GL>G 
/>M> ?>744G >E=>6=>7> >>D?GEG 40878 d 40877 =5<4T 74?VD=>7> >?4?4=4, 
74>D<=F5 ?D>5>G, M> 6E>4<FL 4> >><??5>FG V 74>DGFVFL WW. &5 4>?><>65 74?>5V7F< 
74EF>N 6>4<.

A R  d ğ'/'/hF' .NG7ġ
ğ'/'/hF' .NG7ģ. GF �FG/ģFF ?F'G G'G7 40877	d	40878 NhN&7F' Gh.F' ?.ģN GF '6' 

.Ĥ/G'7 G'NG N' FNGġ ?FGNf 'GG �G'G/'. 'Gģ./N ĥFG7GF'
T R  d Tapay1 tak1n 

Temel gövde 40878 d 40877'den sonra kapatma vanas1 yoksa, birlikte verilen 
tapay1 izole edin ve vidalay1n. Böylece suyun durgunla_mas1 önlenir.

H U  d Dugó becsavarása 
Ha a 40878d40877 készüléktest után nincs zárószelep, akkor a mellékelt dugót kell 
behelyezni és becsavarni. Így meg lehet elQzni a víz pangását.

H E  d ççåÕ ïÕ ÕßÝåå ×íÕÕ
ïÕ ÝÕÝÕÝ ßÝíç ,408¬¬ d 408¬8 ÝåÝåÕÕ çÕ×Õ ÝíÕ×Õß çÕïÝå ÝÕïåí ßÝÕ ÝÕ 

ÝÝ×ßÕç ÝÝß Ýí Õçß çÕåßÝ Ý×ß ,ÕïÕÕ ×ÝíÕÕÝÕ çíÕçßÕ ççåÕ
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